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Une destination plébiscitée
The choice destination

À peine entamée, cette année se révèle déjà être un bon cru pour l’industrie 
du tourisme. Il faut dire que les vacanciers plébiscitent la destination et 
demeurent à la recherche de dépaysement et d’authenticité. Deux critères que 
cochent sans mal l’île et ses paysages tantôt verdoyants, tantôt bordés de lagon 
bleu azur. Nul doute que les touristes iront, cette année encore, à la rencontre 
de Mauriciens désireux de mieux connaître leur culture, leur gastronomie 
et, plus généralement, leur mode de vie. Avec l’arrivée, dans quelques mois, 
de températures plus douces, l’île revêtira ses habits d’hiver et dévoilera les 
charmes qu’elle dissimule à l’intérieur des terres. L’occasion de découvrir une 
autre facette de la destination. Bon séjour !

A new year which has hardly begun, 2019 is already predicted to be at the top of its 
game in the tourism industry. It has to be said that vacationers favour Mauritius 
in majority and are looking for a change in scenery and an authentic experience. 
Two main criteria are considered as the main decisive factors in making the 
island a choice destination, between the vast green landscapes and the azure-
blue lagoons bordering the coast lines. It is without much doubt that tourists 
flock through to the island, to embark in new adventures and immersion into 
the local culture and its people, the cuisine, without omitting the sought-after 
island lifestyle. With the arrival of a more tempered climate approaching, the 
island prepares itself for a soft winter breeze and will reveal the charms hidden 
away at the heart of the mainland. The perfect occasion to discover a new facet 
of paradise. Nice travel to all!
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Le Nord /The North

DESCRIPTIF/ DESCRIPTION

Nord : village balnéaire tendance
Si le nord de l’île est aussi prisé des touristes, c’est avant tout pour ses intermi-
nables plages de sable blanc et pour ses soirées animées. De Cap Malheureux à 
Mon Choisy en passant par Pointe-aux-Piments et Grand Baie, cette région est 
le véritable centre d’attraction de l’île. Il faut dire que le temps, ensoleillé toute 
l’année, les nombreuses activités nautiques ainsi que les pubs et restaurants ins-
tallés à tous les coins de rue permettent de profiter pleinement de tout ce que l’île 
a à offrir.
À l’image du reste de l’île, Grand-Baie abrite une richesse culturelle qui séduit les 
nombreux vacanciers, heureux de pouvoir échanger et en apprendre davantage 
sur cette population bilingue. Cette diversité culturelle se retrouve dans les plats 
proposés par les nombreux restaurants de la côte nord, où le parfum des épices 
venus d’Orient se mêle aux saveurs de plats européens et asiatiques.

North: Seaside villages on the rise
The north of the island is a cult hotspot to tourists for goods reasons: its sandy 
white endless beaches and its lively nightlife. From Cap Malheureux to Mon 
Choisy, through Pointe-aux-Piments and Grand Bay, this region is truly the heart 
of the island’s liveliest vibe. Sunny all year round, the wide array of sea activities 
for day time combined with the extravagant nightlife allows everyone to really take 
advantage of everything the island has to offer.
A representation of the rest of the island, Grand Bay harbours a cultural richness 
that charms vacationers that are eager to learn about and interact with the bilingual 
population. This cultural diversity is found in the local food available from the 
many restaurants on the Northern coast, or the scent of the oriental spices fused 
with the Asian and European flavours that waft through as you walk by.

Le Nord
the North





newsL’ActuP.6

Le Nord/ The North

Historic Marine De maquettes de bateaux à l’échelle

Vous êtes passionnés de maquettes de bateau ? Historic Marine vous propose 
plus d’une centaine de bateaux en bois, des navires, des speedboats, des bateaux 
de pirates, entre autres. La compagnie est réputée pour l’exactitude de ses ré-
pliques, l’utilisation de bois et matériaux raffi  nés, la qualité de ses fi nitions et 
le respect des délais.
Créée en septembre 1982, ce business familial a réalisé à la main et livré plus 
de 30 000 modèles réduits de bateaux à voile ou à moteur à travers le monde. 
Et en 2007, la compagnie s’est lancée dans une nouvelle gamme de bateaux sur 
mesure : My Boat Replica, qui répond spécifi quement aux propriétaires dési-
reux de posséder une réplique à l’identique de leur bateau.
De plus, pour ceux et celles qui sont intéressés à visiter l’atelier d’Historic 
Marine, vous aurez la possibilité de le faire sept jours sur sept de 8h30 à 17h 
du lundi au vendredi et de 9h à midi le samedi. La visite guidée permettra de 
découvrir toutes les étapes de la fabrication de ses maquettes.
Plus d’infos : 263.94.04.

Historic Marine Wooden boat models
Are you passionate about boat models? Historic Marine off ers hundreds of wooden 
boats, ships, speedboats, pirate boats and much more, constructed according the 
exact architectures of the replicas, using refi ned wood and materials, the quality 
of their fi nishes and the close attention to details.
Launched in September 1982, this family business has handmade and delivered 
more that 30,000 small-scaled models of sailboats or motorised boats all over the 
world. In 2007, the company tried their hand at new custom boating styles: My 
Boat Replica, which focuses solely on boat owners who 
wish to have an identical custom replica of 
their own boat.
Furthermore, for those who take an 
interest in this domain, a visit at the 
atelier of Historic Marine is also 
possible. Open 7 days a week 
from 8.30 a.m. to 5 p.m., from 
Mondays to Fridays and from 9 
a.m. to 12 p.m. on Saturdays, the 
guided tour will allow you to discover 
the ins and outs of the manufacture of 
boat models.
For more info : 263.94.04.

De nouvelles aventures 
à L’Aventure du Sucre
La date : du 12 au 30 août 2019. Le 
lieu  : L’Aventure du sucre. L’évène-
ment  : baisse de tarif et nouveautés 
pour les vacances. Prix : Rs 150/adulte, 
Rs 75/enfant - gratuit pour les moins 
de 6 ans. Au rendez-vous : l’exposition 
temporaire ORGANIK consacrée aux 
fruits, légumes et épices de Maurice, 
est visible jusqu’à fi n juin 2019.
Cette exposition artistique et ludique 
est composée de près de 30 photographies de Christian Bossu-Picat, de peintures 
de Kim Yip Tong, accompagnées de cartes d’informations pédagogiques, de mi-
ni-séries pour les enfants. Tout cela en fait une exposition grandement appréciée 
par les visiteurs.
Un guide d’exploration accompagne les enfants tout au long de la visite avec des 
jeux et des énigmes pour Rs 25 seulement. Des visites guidées sans supplément 
sont aussi au programme à 10h30 et 14h30 du lundi au jeudi et à 14h30 le ven-
dredi (sauf jour férié).
Plus d’infos : 243.79.00

New adventures at L’Aventure du Sucre
Save the date: 12th to 30th August 2019. Location: L’Aventure du Sucre. The 
event: drop in rates and new vacation ideas. Price: Rs 150 for adults, Rs 
75 for kids and free for kids younger than 6 years old. On the spot: the 
temporary expo ORGANIK dedicated to fruits, vegetables and Mauritian 
spices is viewable till the end of June 2019.
This artistic expo is recreational and is composed of close to 30 photographs 
by Christian Bossu-Picat, paintings by Kim Yip Tong, accompanied by an 
array of educational information and mini-series for kids. All of which to 
make for a great family outing which visitors seem to appreciate.
An exploration guide accompanies kids all through the visit and can 
include riddles and games for only Rs 25. You may also have guided visits 
at no additional costs at 10.30 a.m. to 2.30 p.m. from Monday to Thursday 
and at 2.30 p.m. on Fridays (excluding public holidays).
For more info: 243.79.00

Quad Activity North  Du quad en toute sécurité

Mauriciens et touristes de tous âges logeant dans le nord de l’île, loin 

à son maniement.

Quad Activity North Secured quad activities

Mauritians and tourists of all ages. Located in the North, away from the 
usual sea, sun and sand, it allows amateurs, beginners and experienced 

to discover the history of the island, with a stop at the endemic garden, 
a ride around the Bois d’Ebène and the Trochetia, all of which are 
historical sites of the island.
Quad Activity North is open 7 days a week from 10 a.m. to 2 p.m. and 
schedules two outings per day for two hours.

Voyagez dans le temps avec La Demeure Saint Antoine

Située à la sortie de Goodlands, dans le nord de l’île, La Demeure Saint An-

Travel through time with La Demeure Saint Antoine

The dining room represents the heart of the residence. In colonial times, 
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Adresse /Address

Accommodation
Monalysa St Honore Apartment & 
Studios Grand Bay
Grand Baie
Tel.: 263 0991
monalysa@intnet.mu

DodoLaLodge
Royal Road, Cnr Jolicoeur, Péreybère
Tel.: 263 8140 
dodolalodge@yahoo.com

Aquatic Life Discovery
Mauritius Aquarium
Aquarium 2000 Ltd Coastal Road, 
Pointe Aux Piments
Tel.: 261 4561
bookings@mauritiusaquarium.com

Activités / Activities
Catamaran Cruises Mauritius 
Pointe Jérôme
Hotline/whatsApp: +230 5 728 3030
Email: contact@catamaran-cruises.com
www.catamarancruisesmauritius.com

MODSC Ti QUAD
Coastal Road, Anse La Raie
Tel.: 57 01 32 71 / 59 19 51 76

Pro Dive Mauritius
Coastal Road, R Beach Club Mont 
Choisy Trou aux Biches,
Tel.: 265 6213

Sir Seewoosagur Ramgoolam 
Botanical Garden
Pamplemousses Tel.: 243 9401

L’Aventure du Sucre 
Museum and Factory
B18 Pamplemousses
Tel.: 243 7900

Mauritius Aquarium
Coastal Road, Pointe-aux-Piments
Tel.: 261 4561

Bijouterie / Jewellery
Pavés d’Or Bijouterie
10, Riverside Complexe,  
Rivière du Rempart  Tel.: 5 779 5904

Boulangerie / Bakery
Le Fournil
Route Royale, Pointe aux Canonniers
Tel.: 263 3030

Boutiques / Shopping
Riverwood
Sunset Boulevard, 
Shopping Village, G- Baie
Tel.: 263 4635

Bureau de Change / Money Changer 
Shibani Finance Co. Ltd
Royal Road, Goodlands.
Tel.: 283 0480 

Shibani Finance Co. Ltd
La Salette Road, Grand-Baie.
Tel.: 263 4798 

Shibani Finance Co. Ltd
Royal Road, Trou-Aux-Biches.
Tel.: 265 5306 

Thomas Cook (Mauritius) 
Goodlands Tel.: 213 4243

Epicerie / Grocery Shopping
Winner’s Supermarkets
Royal Road Trois Boutiques, Triolet
Tel.: 261 8607

Royal Road,  Pereybere 
Tel.: 263 2700
Royal Road, Terre Rouge
Tel.: 249 2770

Royal Road, 
St Antoine, Goodlands
Tel.: 282 1570

Riverside Complex,
Rivière du Rempart
Tel. : 412 0700

Galerie d’art & Musée / 
Art Gallery & Museum
Historic Marine
Goodlands Tel.: 263 9404

Imprimo
Saint Joseph Rd, Terre Rouge
Tel.: 5 824 1110 
Email : info@imprimoltd.com

Guide Touristique / Tour Operator
Monalysa Tour Operator
La Salette Road, Grand Bay
Tel.: 263 0991
monalysa@intnet.mu 

Nobin Tours
Mahatma Gandhi road, Grand Baie
Tel.: 5 779 0088

Les Cafés & Bistrots / 
Coffee shops & Bistros
L’Arabica
Riche Terre Mall Tel.: 206 9300

Location de Voiture / Car Rental

ABC Car Rental
Azure Beach Complex

Coastal Road, Pereybère
Tel.: 216 3805 

abccar@intnet.mu

Loisir / Leisure
Catamaran Cruises Mauritius 
Bain Boeuf/Grand Bay
Hotline/whatsApp: +230 5 728 3030
Email: contact@catamaran-cruises.com
www.catamarancruisesmauritius.com 

Château de Labourdonnais
Mapou Tel.: 266 3007
Email: leisure.marketing@ddl.mu
domainedelabourdonnais.com

Logements / Accommodation
Esprit Libre
Restaurant & Guest House
Pointe aux Canonniers
Tel.: 269 1159 / 59 74 31 93

Hibiscus Beach Resort
Spa & Diving Club
Coastal Road,
Pereybere.
Tel.: 263 8554

Hotel Ventura
Grand Baie  Tel.: 263 6030
Luxury Ocean Vacation
Coastal Road,
Pointe aux Biches
Tel: 265 5020

Mystik 
Life Style

#36 Resto Bar
Coastal Road, 
Mon Choisy

Tel : 204 55 00

Restaurant / Bars
La Demeure Saint Antoine
Saint Antoine, Goodlands
Tel.: 282 1823

Soins & Beauté /  
Skin care & Beauty
Karuna Chummun
Tel.: 5 924 4494

My Space
1er étage, Grand Bay Coeur de Ville
Centre Commercial de Super U
Grand Baie Tel. : 269 1502

Natam
Rajiv Gandhi Road,
Goodlands
Tel. : 283 8300

Les bons plans
Le Nord / The North
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Port-Louis 

DESCRIPTIF/ DESCRIPTION

Port-Louis : la capitale by night
Véritable fourmilière durant la journée, où employés de bureaux et marchands 
ambulants se croisent sur les trottoirs bondés, la capitale offre, une fois la nuit 
tombée, un visage différent. L’un des lieux incontournables de Port-Louis, la nuit, 
demeure le front de mer du Caudan, avec ses nombreux restaurants, son cinéma, 
ses pubs et son théâtre flambant neuf, où se succèdent sur scène les talents locaux 
et artistes internationaux. Vous pourrez vous balader le long du front de mer 
et admirer, à quelques dizaines de mètres à peine, les silhouettes d’imposants 
cargos venus faire halte dans le port. Port-Louis, à l’image de l’île, célèbre ses 
influences puisées du métissage de sa population. Autant d’influence que vous 
retrouverez dans des plats épicés et savoureux.

Port-Louis: The capital by night
A true hive of activity in the day time, where office employees and hawkers cross 
each other in the busy streets, once the sun goes down and the moon rises, the capital 
transforms itself into a scintillating dreamscape. Take a stroll through Caudan and 
be tempted by the many restaurants available, the cinema, pubs and brand new 
theatre, which features the hottest local talents and even a few international ones. 
You can walk along the sea front and admire up-close the silhouettes of the imposing 
docked cargos. Port-Louis is the quintessential representation of the island as a 
whole, and celebrates its deeply interwoven population of mixed ethnicities. You 
will find just as much of this influence through the spicy and flavourful dishes that 
Port-Louis has to offer.

Port-Louis
Port-Louis
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Osez avec Caunhye Bijoux
Fondées en 1950, les bijouteries Caunhye Bijoux sont le refl et de la qualité et de 
la fi nesse des bijoux. Basés au Caudan, à Trianon, Grand-Baie et Port-Louis, les 
quatre magasins rassemblent plusieurs collections de bijoux à prix abordables 
pour vous faire plaisir. Ils sont disponibles en or de 18 carats, argent ou platine, 
sertis de pierres précieuses, de diamants ou de perles. Le magasin répondra à vos 
besoins pour des moments spéciaux tels que mariage, anniversaire, fi ançailles, 
entre autres. Caunhye bijoux a remporté plusieurs prix pour leur savoir-faire.
Plus d’infos : 212.18.91

Dare with Caunhye Bijoux
Founded in 1950, Caunhye Bijoux jewellers are the refl ection of fi neness and quality 
in the jewellery business. Located in Caudan, Trianon, Grand Bay and Port-Louis, 
the four shops unite a whole range of jewellery collections at aff ordable prices for 
your sheer pleasure. Available in 18 carat gold, silver or platinum, and a selection of 
precious stones, diamonds and pearls are all at your fi ngertips. Th e shop will meet 
your needs for all you wedding, birthday and engagement needs. Caunhye Bijoux 
won several awards for their quality of service and products.
For more info, dial 212.18.91

La solution contre les nuisibles
Vous souhaitez piquer les insectes avant qu’ils ne vous piquent ? Greimex vous 
propose la solution contre les nuisibles, afi n de passer des vacances sereines. Forte 
de leur expérience dans la lutte contre les insectes, l’entreprise installée au sein 
de la capitale répond aux besoins et aux attentes de ses clients pour leur donner 
entière satisfaction. Son directeur, Gérard René, le précise  : Greimex souhaite 
continuer à off rir un service de qualité tout en innovant avec le développement 
économique et technologique. D’ailleurs, c’est dans cette optique que Greimex 
propose des solutions pour lutter contre les mouches, les termites ainsi que les 
moustiques et insectes en tout genre. La société fournit également des produits 
de qualité à des prix compétitifs sur le marché, tout en utilisant ce qui se fait de 
mieux au niveau de la technologie pour assurer la sécurité de sa clientèle.

Greimex No more insects!
Do you wish to rid yourself of the nuisance of insects? Greimex proposes to be 
your one-stop solution against all buzzing annoyances so that you may enjoy your 
holidays without getting bitten. Reputed for their experience for fi ghting insects off , 
the company is located at the heart of the capital to answer to the needs of their 
clients for complete customer satisfaction. According to Gérard René, the director, 
Greimex aims to provide a quality service, while at the same time being up to date on 
the latest economic and technological innovations. Th at’s how they prefer to operate 
to provide solutions against fl ies, termites, mosquitos and other pests of that kind. 
Th e organisation also provides high quality products at competitive prices on the 
market, while using the best and latest technologies in the industry to insure the 
safety of customers using their products and services.

L’Artista Chapeau l’artiste !
Prêt pour quelques cours d’italien ? Embarcation immédiate pour l’Artista qui vous 
emmène dans l’univers de la ‘pasta’. C’est sur la terrasse, qui off re une vue splendide 
sur la rade de Port-Louis, et au rythme d’une bonne musique italienne que vous 
dégusterez les plats italiens à ce restaurant qui n’est autre que l’ancien Shooters. 
Au menu  : salades, pizzas, sandwichs, pâtes faites maison, tagliatelle boscaiola, 
roulade de poisson avec épinards sautés et aïoli et desserts traditionnels italiens, 
sans oublier des plats végétariens. Le restaurant off re également la possibilité de 
service traiteurs, d’organisation d’évènements privés ou encore professionnels. 
Les amateurs de viande ne sont pas mis à l’écart. Vous pouvez toujours déguster 
la délicieuse sélection de charcuteries disponibles à L’Artista. Le restaurant opère 
sous la houlette d’Enrico Rodati, Responsable culinaire et des boissons. Ceux qui 
s’y sont rendus ne sont pas déçus. Chapeau l’artiste ou Cappello l’artista, comme 
dirait l’Italien.
Horaires : Lundi : midi à 15h - Mardi au samedi : midi à 22h - Dimanche : Fermé

L’Artista Hats off to the artist!
Ready for a few lessons in Italian? Get on board l’Artista for a journey into the delectable 
world of pasta. It’s with a beautiful view of Port-Louis harbour from the terrace and 
to the rhythm of great Italian tunes that you will be invited to taste the Italian dishes 
of the restaurant. On the menu: salads, pizzas, sandwiches, fresh home-made pastas, 
tagliatelle boscaiola, stuff ed rolled fi sh with spinach and aioli and traditional Italian 
desserts, and vegetarian options. Th e restaurant also off ers catering options, the 
organisation of private or professional events. Meat lovers may also fi nd their haven 
with a delectable selection of pork meat products available at L’Artista. Th e restaurant 
is led by Enrico Rodati, Head of Culinary and Beverages. Th ose who have previously 
been there have never been disappointed. Hats off  to the artist or as the Italians would 
say: Cappello l’artista!
Opening hours
Mondays: 12 p.m. to 3 p.m. - Tuesdays to Saturdays: 12 p.m. to 10 p.m. - Sundays: Closed

Caudan Arts Centre Une panoplie d’événements
L’île Maurice regorge de talents et c’est ce que le Caudan Arts Centre 
souhaite mettre en avant. Vous y aurez droit à une gamme éclectique, 
vaste et passionnante de spectacles d’artistes locaux, régionaux et 
internationaux. Un programme bien établi et visant à s’adresser à tout 
public est ainsi proposé. Les événements artistiques et culturels couvrent 
la musique, la danse, le théâtre, les comédies musicales, les comédies, les 
stand-ups, les histoires et récits, les activités folkloriques, littéraires ou 
encore les arts visuels. Pour le mois d’avril, il y aura notamment le Mama 
Jaz avec la présence du pianiste Cory Henry. Sont également prévus la 
pièce théâtrale intitulée L’Amour Toujours de Pierre-Louis Paillusseau ou 
encore un programme chant lyrique avec Danielle Halbwachs. Rendez-
vous est pris au centre pour des moments passionnants.

Caudan Arts Centre All the events you crave
Mauritius has an abundance of artists and talents, and that’s what the 
Caudan Arts Centre wishes to feature. Admire the array of electrical, vast 
and passion-fi lled artist events from local, regional and international sources. 
Th eir extensive programme is available to the public to gain an insight into 
what they off er. Artistic and cultural events that range from concerts, dance, 
theatre, comedies of all sorts, stand-ups, historical monologues, folklore, 
literary and visual arts, fi nd your heart’s content, whatever you may be into. 
For the month of April, the main feature show is that of Mama Jaz, with 
the participation of pianist Cory Henry. Th e theatrical play titled L’Amour 
Toujours by Pierre-Louis Paillusseau is also a feature of the month, as well as 
the lyrical singing of Danielle Halbwachs. Save your spot in the heart of it all 
for an unforgettable experience.
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Automobile
ABC Motors Co.Ltd
Car accessories & parts
Military Road, 
Port Louis  Tel.: 217 1841

Car repairs/ Maintenance
Military Road, 
Port Louis  Tel. : 206 9926

Bijouteries / Jewelleries
Caunhye Bijoux
61, Lord Kitchener,
P-Louis  Tel.: 212 1891

Caudan Waterfront,
P-Louis  Tel.: 211 5160

Bureau de Change / Money Changer
Shibani Finance Co. Ltd
Corderie Street, Port Louis;
Tel.: 203 7777

Shibani Finance Co. Ltd
Port Louis [Main Branch]
Victoria Building,
Corner Quay & Corderie Streets.
Tel.: 210 1935 

Shibani Finance Co. Ltd
Port Louis, Place d’Armes,
3 Duke of Edinburgh Avenue,
Tel.: 210 5100 

Centres Commerciaux / Shopping Malls
Le Caudan Waterfront
Le Caudan Waterfront, 
Port Louis
Tel.: 211 9500

Happy World Centre
Sir William Newton St, Port Louis
Tel.: 208 9889

Craft Market
Lindsey Sal Silk Painting
Craft Market 21 , Caudan Waterfront
Email : lindsilk@gmail.com
Tel.: 686 2229/5 794 4817

Royal Craft Boutique - Heart of 
The Ocean Ltd
1st Floor Craft Market, 
Barkly Wharf Building, 
Caudan Waterfront, Port Louis
Tel.: 5 710 9033 - 5 979 7212

Roses & Butterflies
Cm 07/08 Old Pavillon Street, Caudan 
Waterfront, Port Louis
Tel.: 418 4132/5 792 3374

Décoration intérieure / 
Interior Decoration
Dodo Home Décor
Caudan Waterfront,
P-Louis Tel : 212 6578

Epicerie / Grocery Shopping
Winner’s Supermarkets
Garden Tower,  Poudrière St,  
Port Louis Tel. : 208 6293

Sir Célicourt Antelme St, 
Port Louis Tel. : 208 6293

Les Cafés & Bistrots/ 
Coffee shops & Bistros
Artisan Coffee
Sir William Newton St, Port Louis
Tel.: 212 7802

Brasserie Chic
Labourdonnais Waterfront Hotel
Le Caudan - Port Louis
Tel. : 202 4000

Café de la Presse
La Chaussée,  Port Louis
Tel.: 212 8590

Café Lux
Caudan Waterfront,
P-Louis Tel. : 214 1025

Le Bistrot du Port
Astrolabe,
Caudan Waterfront, P-Louis

Location de Voiture / Car Rental

ABC Car Rental
Albion Dock Building,  

Trou Fanfaron, Port Louis
Tel.: 216 3805/260 0188

abccar@intnet.mu

Logements / Accommodation
Les Cocotiers Hotel
Baie du Tombeau Tel. : 206 8600

Loisirs / Leisure
Catamaran Cruises Mauritius 
Le Suffren
Hotline/whatsApp: +230 5 728 3030
Email:contact@catamaran-cruises.com 
www.catamarancruisesmauritius.com

Itineris
18, Edith Cavell Street,
P-Louis Tel. : 207 3081

Noudeal
Louis Pasteur Street, P-Louis
Tel. : 218 0052

Pest Control - Natural products
Greimex Ltd
3, Mère Téresa Street, Port-Louis
Tel.: 2171131/52924620
Email: info@greimex.net  
/ admin@greimex.net

Restaurants
Go Yuyu Korean Noodle  
and Chicken
Unit FF7  L’Observatoire Foodcourt 
Caudan, Port Louis Tel.: 214 2867
goyuyultd@gmail.com

Indra
Domaine Les Pailles, Pailles
Pailles, Mauritius 
Tel.: 285 0992/5 448 2767

ÔGÜ
Happy World House,
P-Louis Tel.: 212 7247

Rue St Georges, Port-Louis
210 6498

Snack familial existant depuis
plus de 20 ans (Cuisine Chinoise)

(ex Café Nam Wah)

Salons de Coiffure / Hairdressers
N Pro hair
19 Jemmapes Street, P-Louis
Tel : 214 1037

Boutiques / Shopping
AB Desai
9, Corderie Street, P-Louis
Tel : 211 4114

Ange Boutique
Rue Jemmapes,
P-Louis Tel : 211 1832

Archemics
Bois Marchand, Motorway M2
Terre Rouge Tel : 249 3191

Eclipse
Harbour Front Building,
P-Louis  Tel. : 211 6932

Indian Vibes
Barkly Wharf Caudan Waterfront
Tel. : 59 02 77 49

Port-Louis

Snack 
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L’Ouest /The West

DESCRIPTIF/ DESCRIPTION

Ouest : le plein d’activités
Si elle est surtout connue pour ses plages de carte postale, la côte ouest 

de l’île attire aujourd’hui de plus en plus de touristes désireux de faire le 

plein d’adrénaline. En effet, cette région accueille depuis quelques années 

déjà quelques-unes des attractions les plus en vue de l’île, à savoir le Casela 

World of Adventures – marche avec les lions, quad et tyrolienne – et la 

piste de kart de Cascavelle. Autant d’adresses qui remportent auprès des 

vacanciers un succès grandissant. L’Ouest demeure, par ailleurs, le lieu 

incontournable pour les amateurs de pêche au gros et pour tous ceux qui 

souhaitent faire quelques brasses en compagnie des dauphins. Les ama-

teurs de sensations fortes et les amoureux de la nature sont prévenus.

West: A thrill of activities
Widely known for its white sandy beaches, the West part of the island 

remains one of the main tourist attractions for its adrenaline-filled activities. 

This region holds some of the most popular activities on the island, such the 

Casela World of Adventures where you can walk with lions, try your hand 

at quad biking or zip lining. Looking for something more speed related? 

Try karting at Cascavelle. A wide array of options that make vacationers 

gravitate towards this area year after year. The West remains the main 

hotspot for deep-sea fishing amateurs, for thrill seekers and nature lovers.

The West
L’Ouest
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Le Chamarel  
Saveurs mauriciennes
Un décor rustique, une cuisine créole 
savoureuse… Le Chamarel joue à 
fond sa carte à la mauricienne.
Le restaurant panoramique Le Cha-
marel n’est plus à présenter pour les 
voyageurs du monde entier. Et la cui-
sine savoureuse n’est pas le seul avan-
tage de ce restaurant hors du commun. 
En effet, la décoration rustique travail-
lée et l’ambiance conviviale de ce petit 
coin paradisiaque vous emporteront 
dans une autre époque.
Que ce soit pour déjeuner ou dîner, ou bien tout simplement pour savourer un 
verre de punch entre amis ou en famille, tous les prétextes sont bons pour pou-
voir en profiter et pour y aller.
Par ailleurs, la vue sera surprenante de la terrasse, avec, au loin, l’île des Deux 
Cocos, La Gaulette et sans oublier la mer turquoise.
Plus d’infos :  483. 44.21

Le Chamarel Mauritian flavours
A rustic decor and flavourful creole cuisine on the menu of Le Chamarel for a 
Mauritian experience
The Chamarel Panoramic restaurant is a must when it comes to experiencing 
the Mauritian food and culture, welcoming guests from all over the world. It’s 

restaurant. A delectable menu and rustic decor are not the only advantageous 

surrounding nature.
Whether you’re looking for a relaxing lunch location, a luxurious dinner 
atmosphere or simply a great spot to enjoy a cocktail with friends or family, any 
reason is a good enough reason to stop by Le Chamarel restaurant and enjoy 

Should you wish to lunch or dine on their veranda, take a moment to admire the 

For more info:  483. 44.21

Numérisation  
d’EMP Distribution
«The one-stop shop for your business 
solution». C’est la devise d’EMP Distri-
bution Ltd. Ce spécialiste de solutions 
d’encaissement, logicielles et matérielles, 
propose des caisses enregistreuses ou 
encore des points de vente (POS) à tra-
vers la région.
Aujourd’hui, EMP Distribution Ltd 
passe à l’e-solution, avec notamment 
le ‘social media JUMP™’, les tablettes 
connectées ou encore le stockage des 
données dans le cloud. Cette entreprise 
opérant depuis 2008 a toujours été à 
l’affût des dernières innovations techno-
logiques et numériques afin de répondre 
aux besoins de la clientèle. EMP Distri-
bution Ltd assure un service régional 
sur une base 24/7 dépendant du type de 
commerce. Pour de plus amples infor-
mations, EMP Distribution vous donne 
rendez-vous sur le site : www.emp.mu et 
peut être contactée sur le 233.89.94.

The digitalisation of EMP Distribution
“The one-stop shop for your business solution” is the moto of EMP Distributions 
Ltd. This specialist in cashier solutions, hardware and software, offers products 
such as cash registers or points of sale (POS) throughout the region.
Today EMP Distributions Ltd transitions into e-solution, notably with their 
‘social media JUMP™’ solution, connected tablets as well as their cloud data 
storage.
The enterprise in operation since 2008 has always been on the lookout for the 
latest technological and numerical innovations so as to cater to the needs of their 
clientele. EMP Distribution Ltd offers a regional service on a 24-hour-7-days-a-
week-basis, depending on the type of commercial needs. For more information, 
visit www.emp.mu or contact them directly at 233.89.94.

Jubilé de La Bonne Chute Restaurant
C’est comme un bon vin, dont la maturité est la clé de sa saveur. En effet, le restau-
rant La Bonne Chute existe depuis 1969 ! Reconnu comme étant l’un des premiers 
restaurants de la région ouest de l’île, La Bonne Chute fête cette année ses 50 ans. 
Spécialisé dans le gibier depuis sa création, le restaurant était surtout connu des 
chasseurs qui y venaient déguster des viandes issues de la chasse. 
Aujourd’hui fort de ces cinquante années d’expérience, le service de restauration 
était aussi connu comme un repère où l’on prépare divers types de cuisines autour du 
gibier. S’adaptant à la demande de sa clientèle, La Bonne Chute prépare aussi bien 
des plats européens que créoles. Plus encore, le restaurant fait aussi guise de salle 
pour accueillir des événements tels que des mariages, des baptêmes et des fiançailles. 
Pour plus d’informations, La Bonne Chute est à votre écoute sur le 483.65.52.

50th anniversary of La Bonne Chute Restaurant
La Bonne Chute, serving since 1969, is reputed for being one of the very first restau-
rants to open in the Western part of Mauritius. Celebrating its golden jubilee this year, 
this restaurant, popular for its game meat, was widely known by the hunter commu-
nity who savour there delicacies acquired through hunting. The establishment is also 
known as being one of the hotspots which prepares a variety of dishes around a range 
of game meats. Priding itself as a restaurant that adapts to customers, La Bonne Chute 
also dabs in European as well as Mauritian Creole dishes. In addition, the restaurant 
host events such as weddings, baptisms and engagement parties. For more info, please 
contact La Bonne Chute on the 483.65.52.

Le Carri Massalé dirigé 
par une main de maître

Mettre du cœur à l’ouvrage ! Voilà un 
proverbe qui sied bien à Clivy et Pascal 
Maurice, gérants de la cuisine du Carri 
Massalé sur les berges de Flic-en-Flac. 
Fusion des cuisines locale et réunion-
naise, le restaurant manie aussi bien 
les épices que les fourneaux.
À peine le pas franchi que diverses 
saveurs viennent à vous. L’air marin, la 
convivialité mauricienne et le parfum 
des plats enveloppent nos narines et 
font de Carri Massalé un must. Ouvert 
pour le déjeuner et le dîner, vous pour-
rez y déguster des plats typiques de la 
région, comme l’incontournable carri 
poisson, spécialité de la maîtresse des 
lieux. Ne loupez pas aussi les condi-
ments succulents, si chers aux Mauri-
ciens qui flatteront votre palais.
Quant au secret de la cheffe Clivy 
Maurice, elle nous la livre : «La cuisine 
du restaurant est spéciale, car elle est 
faite par amour.» Sur ces mots, à vos 
fourchettes !

Carri Massalé, guided by a culinary artist!
Clivy and Pascal Maurice, the directors of the restaurant Carri Massalé, embody the say-
ing «To put your heart and soul in your art». This charming restaurant located on the 
sunny Flic-en-Flac coast is known for its culturally diverse and flavoursome recipes. You 
may find local as well as Reunion Island-inspired dishes on the menu. You are engulfed 
into a cloud of salty marine air and conviviality as soon as you step into the restaurant. 
The hospitable spirit and dishes fuming with roasted spices make Carri Massalé a MUST 
for Mauritian cuisine. Open for lunch and dinner, you may enjoy typical island dishes 
such as the well-known fish curry, the restaurant’s speciality, accompanied by fresh and 
succulent Mauritian legumes which will take you on a culinary adventure. Clivy Maurice 
divulges the chef ’s secret which makes this restaurant such a hit: “The food here is special 
because it’s made with love!” On this note, grab your fork and meet us there!



Le domaine Yemen  
Reconnectez-vous à la nature avec Yemen Experience

Le domaine de Yemen, qui couvre 4 000 hectares de faune et de flore, s’appelle désormais Yemen 
Experience. S’ouvrant au grand public, il compte désormais avec neuf activités, toutes liées à 
la nature : Celebrate, Team-Up, Think, Stay, Explore, Walk, Ride, Hunt et Meat. Particuliers, 
familles, entreprises, sportifs ou tout simplement adeptes de tourisme vert, chacun y trouvera 
son compte. D’ailleurs, pour développer ses offres, Yemen Experience s’est associé à des experts 
locaux de renom, tels que Yanature, Electro-Bike Discovery ou encore Talent Solutions.

See you at Brazilian Industry  
Reconnect to nature with Yemen Experience
The Yemen Domain, which covers 4,000 hectares of fauna and flora, is now accessible to the 
general public. It has been renamed Yemen Experience, with nine different activities, all related 
to nature: Celebrate, Team-Up, Think, Stay, Explore, Walk, Ride, Hunt and Meat. Individuals, 
families, companies, sportsmen or simply eco-tourism enthusiasts; everyone finds their pick.  
Moreover, to develop its offers, Yemen Experience has partnered with renowned local experts 
such as Yanature, Electro-Bike Discovery and Talent Solutions.
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Activités Terrestres- Aquatiques / 
Land - Based Activities
Adrien’s Dream Boat Charters
145, Morcellement Bismic, 
Flic en Flac Tel.: 453 5756 
Mobile: 5 940 1170

Big Game Fishing
The Maranatha Black River, Le Morne
Tel.: 5 253 6042
Email: lamarquenano@rocketmail.com

Catamaran Cruises Mauritius
Catamaran Cruises Mauritius 
L’estuaire la Balise
Hotline/whatsApp: +230 5 728 3030
Email: contact@catamaran-cruises.com 
www.catamarancruisesmauritius.com 

Curious Corner of Chamarel Café
Chamarel Tel.: 483 4200

Haras du Monde
Le Morne Peninsula
Tel.: 450 4142 / 57 05 16 44

Lavilleon Natural Forest
Address: Chamarel, 
same entrance as 7 Coloured Earth.
Tel.: 54717933

Yemen Experience 
Black River  Tel.: 5 471 7429
Email: info@yemen.mu
Facebook : Yemen Experience 
www.yemen.mu

Agence De Voyages & Tour Opérateur 
/ Travel Agency & Tour Guide
LMC Tours
Royal Road, Flic en Flac
Tel.: 5 779 3168/ 5 733 1912/ 5 723 3612
Email: sales@lemornevacations.com
www.lemornevacations.com

Ropsen Tour Operator
Royal Road, La Gaulette
Mobile: 5 902 8000
Email: rushilchunwan@gmail.com

Turquoise voyage (Sam Tours)
Flamingo road, Flic en Flac
Tel.: 5 759 8806/5 723 5022/ 5 788 2958
Email:    sam@taxiamaurice.com
 samtours3@gmail.com
 samtaxi@yahoo.com
www.taxiamaurice.com
www.turquoisevoyage.com

Bureau de Change / Money Changer
Shibani Finance Co. Ltd
Nenuphar Complex, Royal Road,
Flic-en-Flac. Tel.: 453 9963 

Shibani Finance Co. Ltd
La Bonne Chute, Royal Road,
La Mivoie, Tamarin. Tel.: 483 7649

Thomas Cook
Royal Road, Cascavelle  Tel.: 453 84 47

Centre Commercial / Shopping Mall
Cascavelle Shopping Village
Route Royale, Cascavelle Tel.: 452 9000

Pasadena Village Center
Coastal Rd, Flic en Flac

Ruisseau Creole 
Commercial Centre
La Mivoie, Tamarin Tel.: 483 4000

Epicerie / Grocery Shopping
Winner’s Supermarket
A3, Bambous Tel.:  452 5743
Cascavelle Shopping Mall 
Cascavelle  Tel. :  452 9060

Les Cafés & Bistrots/ 
Coffee shops & Bistros
Artisan Coffee
Cascavelle Shopping Mall
Tel.: 212 7802

Delibake Café & Bakery
Aanari Hotel, Flic en Flac  Tel.: 435 8875

Tidez
Coastal Road, Flic en Flac Tel. : 59 47 38 87

Location de Voiture / Car Rental

ABC Car Rental Counter
Sugar Beach Golf & Spa Resort, 

La Pirogue Resort & Spa
Tel.: 5 252 0988

abccar@intnet.mu

Logements / Accommodation
Gold Beach Resort
Flic en Flac  Tel.: 453 8235

Tamarin The Bay
Avenue Les Cocotiers Tamarin 
Tel.: 483 7042

Pool equipment
Water Pleasures & Equipment Ltd
London Way, Black River Tel.:  483 1451

Restaurants
Al Dente - Ruisseau Creole
Ruisseau Creole Complex, La Mivoie, 
Black River, Mauritius, Rivière Noire
Tel.: 483 7919

La Bonne Chute  Ltée
Coastal Road, La Mivoie, Tamarin
Tel. : 483 6552
Email: labonnechute@intnet.mu
www. labonnechuterestaurantandbar.com/

Le Bois Noir
Coastal Road, Flic en Flac
Tel.: 5 706 3121 - 453 8820

Le Chamarel Restaurant
La Crête, Chamarel Main Road, 
Chamarel Tel.: 483 4421
Email: reservation@lechamarel.mu
www.lechamarelrestaurant.com

Restaurant Carri Massale
Route Côtière, Flic en Flac
Tel.:  57 77 35 45 / 58 12 01 67
 
Seeloy Island Club
La Balise Marina, Royal Road,  
Black River Tel.: 484 1111
Email: info@seeloy.mu
www.seeloy.mu

Vidae Caffè - Black River
London Way Supermarket, Tamarin
Tel.: 483 5899

Wave Lounge Restaurant
Coastal Road, Albion Tel.:  52 51 63 62

Soins & Beauté / Skin care & Beauty
Clee Spa Nenuphar Avenue, 
Flic en Flac Tel.: 453 8995

Ocean Spa - Johaness Spa
Les Terrasses de Martello, Rivière Noire
Tel.: 483 8016

Om Spa
Coastal Road, Flic en Flac Tel.: 57 69 26 76

Blanc des Iles

S3, S4 Nenuphar Building, Royal Road, Flic en Flac, Mauritius
Tel: +230 4535112/4539320 - Mob: +230 57265087/57525959

Email: midpoint65@intnet.mu/Blancdesiles@myt.mu

Blanc des Iles
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Le Sud / The South

DESCRIPTIF/ DESCRIPTION

Sud : l’escale culturelle
Encore préservé, le sud de l’île a un attrait particulier aussi bien auprès des 
Mauriciens que des touristes, nombreux à se lancer sur ses routes bordées de 
champs de canne à sucre, en quête de dépaysement. Haut lieu historique, le sud 
de l’île, et plus particulièrement le village de Mahébourg, a su sauvegarder et 
préserver les vestiges de son riche passé. Il n’est donc pas rare de voir les tou-
ristes faire le tour des musées et découvrir les lieux qui ont été le théâtre d’af-
frontements entre Anglais et Français du temps de l’époque coloniale. Autant de 
lieux symboliques et au charme désuet qui font la joie des amateurs d’Histoire 
et de balades en plein air.

South: Cultural stopover
Still well preserved, the south of the island has a particular feature that still attracts 
as my locals as tourists driving towards the South, surrounded by the sugar cane 
fields on either side. With great historical significance, the South, or specifically the 
Mahébourg village, has maintained and preserved its authenticity emanating from 
a rich cultural past. Therefore, it is one of the rare locations where tourists are able 
to roam about the museum and discover the surroundings that were once areas in 
which the British and French colonials held historical battles. Symbolic as well as 
charming, the South is a haven to amateurs of history and culture and for those 
who appreciate the great outdoors.

The South
Le Sud
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Magic Spoon Saveurs 
créole et européenne

Vous souhaitez déjeuner dans un 
cadre paradisiaque ? Au restaurant 
Magic Spoon, installé dans le pa-
villon d’Avalon Golf Estate, la magie 
opère. Ce restaurant mêle harmo-
nieusement tradition et modernité. 
Une cuisine d’inspiration fusion créole et européenne enchantera votre palais. 
Ouvert de midi à 15h pour le déjeuner, vous pourrez juste après déguster une 
bonne tasse de thé (et vous aurez jusqu’à 18h pour le faire), tout en appréciant 
la vue spectaculaire sur le parcours du golf, la nature et la mer.
La carte est spécialement étudiée pour combler les attentes des gourmets de la 
cuisine créole d’antan. À l’entrée du restaurant, les senteurs des épices titille-
ront vos narines. Une variété de menus à base de poulet, de viande et de pois-
son est au rendez-vous. Un festival de couleurs et de saveurs, le tout rehaussé 
par les épices telles que safran, curcuma, clou, cannelle, entre autres. De plus, 
la carte des boissons vous réserve de belles choses. Les gourmands et gour-
mets pourront profi ter du cadre atypique du restaurant pour savourer ce que 
la cuisine a de plus appétissant !

Magic Spoon Taste a fusion of European and Creole flavours
Do you wish to lunch in paradise? Find your perfect setting at the Magic Spoon 
at the Avalon Golf Estate clubhouse. Th is restaurant merges the traditional and 
the modern in perfect harmony. A fusion of European and Mauritian cuisine 
awaits you. Open from 12.00 p.m. to 3.00 p.m. for lunch, they also off er tea-time 
from 3 p.m. to 6 p.m., while the beautiful golf course, nature and coast serves as 
your backdrop.
With a detailed attention to the menu, the restaurant off ers gourmet dishes from 
traditional creole cuisine. Fill your senses with the scent of the spices that fl oat 
in the air from the entrance. A variety of chicken, meat and fi sh-based dishes are 
available to you. A festival of colours and fl avours emanating from the various 
traditional spices such as saff ron, turmeric, cloves and cinnamon dominate the 
atmosphere in the restaurant. Th eir drinks menu is also worth a taste. Food 
amateurs and connoisseurs are all welcomed to enjoy a delightful meal in their 
atypical setting.

Falaise Rouge Une cuisine simple et authentique
Falaise Rouge est un restaurant de 60 couverts, ouvert 7/7 le midi, et exception-
nellement en soirée pour des événements privés tels que des mariages, anniver-
saires, etc. Le restaurant fait partie de La Vallée de Ferney, l’un des tout derniers 
sanctuaires naturels de l’île Maurice, qui fournit un refuge inespéré à une grande 
variété d’espèces indigènes, dont beaucoup sont rares ou menacées.
Vous allez être séduit par son authenticité, sa cuisine typiquement mauricienne, 
avec des plats tels que le vindaye de cerf, le rougail de poisson salé ou encore la 
salade de gâteaux piment, mais aussi par son accueil chaleureux grâce une équipe 
soudée et ayant à cœur de faire découvrir la région et les saveurs locales aux visi-
teurs. Le jardin, avec une sublime vue sur la mer et la montagne du Lion, off re un 
cadre exceptionnel pour déjeuner.
Plus d’infos : 634.04.40 / 57.29.

Falaise Rouge Simply authentic cuisine
Falaise Rouge is a restaurant open 7 days a week for lunch and seats up to 60 people. 
Th ey are also open for private events such as wedding parties, birthdays, and more. 
Th e restaurant forms part of La Vallée de Ferney, which is one of the latest nature 
reserves to open in Mauritius. Th e nature reserve is a sanctuary to a wide variety of 
indigenous species, many of which are rare or endangered.
Fall in love with the welcoming staff  and authentic cuisine. Stag vindaye curries, 
fi sh rougail or even their gateaux piment salads are some of the dishes that the 
restaurant off ers to have you taste the local culture. Enjoy your lunch whilst in their 
garden setting that boasts views of the coast and the Lion mountain.
More info on: 634.04.40 / 57.29.10.80

Découvrir Vieux Grand-Port Entre promenade et 
randonnée
Balad dan vilaz Mahebourg. Vieux Grand-Port, à la Vallée de Ferney, une 
réserve naturelle, se prête à une promenade le long d’un parcours aménagé et 
balisé pour off rir une forme d’écotourisme. Cette randonnée en pleine nature 
vous fera découvrir des espèces endémiques et de magnifi ques vallons du sud 
de l’île plongeant sur la baie de Vieux Grand-Port. La randonnée, qui com-
mence à l’ancienne usine de Ferney, dure environ 1 heure et 30 minutes. Mais 
si vous comptez visiter le musée du café et le jardin de la propriété, prévoyez 
3 heures. La balade s’achève par un déjeuner typiquement mauricien dans le 
restaurant de la vallée. Une vraie bouff ée d’air frais !

Discover Vieux Grand-Port Between a walk and a hike
Balad dan vilaz Mahebourg. Take a stroll in Vieux Grand-Port in Vallée de 
Ferney. Th is natural reserve off ers various foot-path tracks for those seeking the 
ultimate ecotourism adventure. Th e location is for those who love taking walks 
or hiking in nature. Find various species of indigenous plant life and breath-
taking valleys of the South, which dive into the Vieux Grand-Port bay. Th e hike 
starts from the old factory of Ferney and takes you on a journey of 1 hour and 
30 min. Should you wish to visit the coff ee museum and the gardens, you should 
expect a 3 hour trip. End the hike on a high note with a typically Mauritian 
lunch at the restaurant located in the valley. A real breath of fresh air and a full 
tummy!

Bon deal avec Noudeal
Située au cœur de Port-Louis, la société Noudeal vous propose des meilleurs 
tarifs sur les réservations d’hôtel, forfaits, activités et services connexes pour 
que vos demandes soient réalisées et exécutées de manière plus profession-
nelle et rapide.
Noudeal est un groupe de professionnels jeunes, dynamiques et enthousiastes 
avec une expérience de terrain combinée de plus de cinq décennies. Leur at-
titude ‘Toujours à nos pieds’, un service irréprochable et leur itinéraire de 
voyage bien planifi és leur ont permis de dresser une véritable liste de clients. 
Ils sont reconnus par l’autorité de la République de Maurice. En tant que 
jeune entreprise, ils sont ouverts à de nouvelles idées, fl exibles et adaptables 
aux besoins de leurs clients.
Plus d’infos : 218.00.52

A good Deal with Noudeal
Located in the heart of Port-Louis, Noudeal off ers you the best rates on all hotel 
bookings, packages, activities and related services to make your requests more 
professional and timely.
Noudeal is a group of young, dynamic and enthusiastic professionals with a 
combined fi eld experience of more than fi ve decades. Th e team prides itself on 
always providing a caring and impeccable service to their customers. Extra care 
is placed on planning a personalised travel itinerary for each customer. Th is has 
allowed them to gather a group of faithful customers. Noudeal’s expertise and 
services have been endowed by the authority of the Republic of Mauritius. Th is 
young company prides itself on being dynamic, innovative as well as fl exible to 
the needs of their customers.
For more information: 218.00.52
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Activités / Activities
Catamaran Cruises Mauritius 
Pointe Jérôme
Hotline/whatsApp: +230 5 728 3030
Email: contact@catamaran-cruises.com
www.catamarancruisesmauritius.com

Heritage Nature Reserve
Coastal Road, Beau Champ, 
Bel Ombre
Tel.: 623 5615

Ile aux Aigrettes 
Tel.: 631 2396
reservation@mauritian-wildlife.org

La Vallée des Couleurs Nature Park
Nature Park Mare Anguilles Farms Ltd
Mare Anguilles, Chamouny
Tel.: 54 71 86 66 - 58 69 77 77
sales@lvdc.mu

Assurance / Insurance
MUA
Rose Belle Branch
Plaisance Family Shopping Village
Rose Belle
Tel.: 627 3360
Email: info@mua.mu
Facebook : muamauritius

Boulangeries & Pâtisseries/ 
Bakeries & Pastries
Finest delights
Mahébourg
Tel.: 54 92 77 48

Bureau de Change / Money Changer 
Shibani Finance Co. Ltd
Patten Court, Royal Road, 
Mahébourg.
Tel.: 631 3406 

Shibani Finance Co. Ltd

Airport Arrival Counter,
SSR International Airport,
Plaine-Magnien.
Tel.: 637 8115

Thomas cook
Atchiah Building, 
Cnr Marianne & Labourdonnais,
Mahébourg
Tel.: 631 1953

Centre Commercial / Shopping Mall
Plaisance Shopping Village
Route Royale, Rose Belle
Tel.: 628 0180

Epicerie / Grocery Shopping
Winner’s Supermarkets

Gobin Building 
Ex Airport Road 
Plaine Magnien
Tel.: 637 9753

Plaisance Family Shopping Village, 
Royal Road, Old Nouvelle France 
Rose Belle
Tel.: 660 0700

Royal Road Chemin Grenier 
Chemin Grenier, Savanne 
Tel.: 622 7398

Location de Voiture /  Car Rental

ABC Car Rental Counter
Sugar Beach Golf & Spa Resort, 

La Pirogue Resort & Spa
Tel.: 5 252 0988

abccar@intnet.mu

Restaurant / Bar
La Belle Creole - L’assiette du 
Pecheur
Mahebourg
Tel.: 631 1069

Le Chateau de Bel Ombre
Bel Ombre 
Tel.: 605 5000 
Facebook : Bel ombre 
www.heritagebelombre.com

Mahe Snack
Marianne Street, Mahebourg
Tel.: 5 774 8659-5 891 8645

Outrigger Resort
Allee des Cocotiers, Outrigger Mauritius 
Beach Resort, Bel Ombre
Tel.: 623 5000
resa.mauritius@outrigger-mu.com

Le Batelage
Villages des Touristes, Port Souillac
Tel.: 625 6083
Email: yashveer.tan@yahoo.com
Website: lebatelage,com

Balade à cheval avec le Centre Équestre
Dans le Sud, le Centre Équestre propose de l’équitation. C’est un excellent outil péda-
gogique avec des chevaux, des poneys, une activité physique et tout un environnement 
pour favoriser l’acquisition des connaissances et des sensations uniques aux enfants. Le 
centre propose aussi des balades à cheval à Riambel, sur une plage quasiment déserte 
de 2,5 km sans hôtel tout en admirant le magnifique coucher du soleil ; une expérience 
que vous n’oublierez pas de sitôt. Ceux qui veulent plus de sensation pourront également 
nager avec les chevaux. Il suffit de réserver et de vous lancer !  Plus d’infos : 57.29.45.72.

Horse riding with Centre Équestre

The Centre Équestre, located in the south of the island, offers horseback riding lessons 
to all those wanting to experience and learn about horses and ponies. A great outdoor 
physical activity that will allow you and your family to bond with these gentle giants 
while enjoying the great outdoors. The centre also offers horseback riding at Riambel, a 
deserted beach of 2.5 km, where you can admire the gorgeous sunset. For those seeking 
an adventure, you also have the possibility of swimming with the horses in the sea. Just a 
call away for a reservation, a full adventure awaits you! 

Adresse /Address

Pink Mango  : Votre booking sous un seul toit 
C’est la première fois que vous venez passer vos vacances à Maurice et vous n’avez 
personne sur qui compter pour planifier votre séjour. Le dernier bébé d’Itineris, 
Pink Mango, vient à votre rescousse. Ce site Internet vous sera très utile. Vous pour-
rez faire vos réservations d’hôtel sans vous déplacer. Pink Mango a pour objectif 
de vous faciliter la vie tout en vous faisant découvrir la culture locale, les lagons 
mauriciens, explorer les alentours, et de vous faire vivre l’expérience des massages 
ayurvédiques, entre autres. Il vous suffit de choisir, de réserver et de savourer. Pink 
Mango vous promet une expérience inoubliable.

Pink Mango: all your bookings under one roof
Is this your first holiday in Mauritius and you don’t have anyone to guide you in 
planning your stay? Itineris’ newest project, Pink Mango, comes to your rescue!
This website will be a helping hand for you. It allows you in its first instance to 
book your hotel in the comfort of your home. In its aim to help you discover local 
culture, Mauritian lagoons, explore the island and even experience new things such 
as Ayurvedic treatments, Pink Mango is at your service: simply Choose, Book and 
Enjoy. Pink Mango will ensure that you enrol on an unforgettable experience.
Web: https://www.pinkmango.travel/fr  -  Phone: 207.30.85 -  WhatsApp: 58.36.05.56
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Le Centre / The Center

DESCRIPTIF/ DESCRIPTION

Centre : dépaysement garanti
Longtemps ignoré au profit des plages, l’intérieur des terres attire au-
jourd’hui de plus en plus de touristes désireux de partir à la rencontre 
des Mauriciens et de découvrir leur mode de vie. Rose-Hill – et son 
centre-ville animé –, Curepipe – et son microclimat tempéré – Moka 
– et ses reliefs verdoyants – sont aujourd’hui pris d’assaut par des va-
canciers qui souhaitent vivre au rythme de leurs hôtes et découvrir les 
coutumes locales. Non dénuées de charme, les terres abritent également 
de nombreux lieux de loisirs et de shopping. Vous pourrez ainsi vous 
initier à l’art de la négociation au marché de Quatre-Bornes, faire du 
lèche-vitrines au centre commercial de Bagatelle ou encore flâner dans 
les champs de thé à Bois Chéri.

Centre: Change of scenery guaranteed
Sometimes ignored to the favour of beaches, today the mainland also 
attracts more and more tourists who wish to experience the real authentic 
Mauritian culture and its people. The animated town of Rose Hill, the 
moderate microclimate of Curepipe or the green-filled landscape of Moka 
are now the hidden gems of vacationers who wish to live to the rhythm 
of their hosts and discover new local cultural avenues. As charming as the 
coast can be but for completing deferring reasons, the mainland also boasts 
many leisure and shopping locations. You may initiate yourself to the art of 
haggling through the Quatre-Bornes market, window shop at Bagatelle or 
simply take a stroll through the tea fields of Bois Chéri.

The Center
Le Centre
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Le Centre / The Center

Salé sucré  De la bonne bouffe dans un coin sympa
Cet établissement porte bien son nom : Sucré Salé. Ici, vous pourrez manger salé ou sucré, 
selon vos envies. Au rendez-vous : une variété de pizzas, de sandwiches, de salades et de 
paninis. Côté dessert, vous avez le choix entre une crème caramel, une variété de tartes, 
des cheesecakes, entre autres. «Nous proposons nos plats à des prix abordables afi n que 
le plus grand nombre puisse goûter à ce qui fait la force de Sucré Salé», explique le chef 
Pierro, gérant de Salé et Sucré.
La spécialité du restaurant : des pizzas artisanales conçues avec des produits frais, de qua-
lité et beaucoup de goût. Depuis son ouverture à Curepipe, en 1988, le restaurant a séduit 
une clientèle composée pour l’essentiel des habitants de la localité et des régions avoisi-
nantes. Il a aussi fait le bonheur des amateurs de pizza qui sortent des quatre coins de l’île.
Il est ouvert du lundi au samedi pour servir une cuisine non-stop de 11h à 15h pour le 
déjeuner et de 17h30 à 21h00 pour le dîner.
Plus d’infos : 670.09.39.

Salé Sucré A happy meal in a nice setting
Th is place is well deserving of its name. Sucré Salé translates to sweet and savoury, and is a 
restaurant that boasts amazing sweet and savoury dishes. On the menu: a variety of pizzas, 
sandwiches, salads and paninis. On the dessert front, you have a choice of caramel cream, 
a variety of tarts, cheesecake and much more. “We off er dishes at an aff ordable price so that 
people really get to taste and experience what makes up Sucré Salé,” point out chef Pierro, 
manager of the restaurant. 
Th e specialty: artisanal pizzas made up of fresh and quality produce, which boasts a lot of 
fl avours. Since their opening in 1988 in Curepipe, the restaurant has found its way into the 
heart of the local clientele of the region and its surrounding regions. It is also a destination 
spot for fans of pizzas that come from all parts of the island.
Salé Sucré is open Monday to Saturday from 11 a.m. to 3 p.m. for lunch and at 5.30 p.m. to 
9 p.m. for dinner. For more info : 670.09.39.

Nevada Coffee Bar Saveurs européennes
Passionné est inspiré, Amit Bunjhoo a fait de la cuisine européenne son terrain de jeu 
quotidien. Dans son manoir, Nevada Coff ee Bar, installé au 1er étage du bâtiment Rose 
à Curepipe, près de la SBM, la pizza est reine. Au restaurant, une cuisine exclusivement 
saine et surtout savoureuse est à votre disposition. Le cœur du resto-bar, c’est avant 
tout les pizzas, les pâtes, les croque-monsieur, entre autres, dans la formule à empor-
ter ou manger sur place. Une sélection de desserts (cheesecake, tiramisu, forêt noire, 
génoise) vous est proposée. Côté boissons, les enfants préfèrent les milkshakes parmi la 
grande sélection proposée. Pour la pause-café, la marque Illy est présente. Vous pouvez 
aussi prendre des verres avec vos amis ou même découvrir leurs cafés alcoolisés.
Ouvert de lundi à samedi de 9h à 19h.
Plus d’infos : 670.49.33.

Nevada Coffee Bar European Flavours
Passionate and inspired, Amit Bunjhoo has made European cuisine his everyday game. In 
a manor, Nevada Coff ee Bar, which is situated on the fi rst fl oor of the Rose Palace building, 
in Curepipe, close to SBM, pizza is queen. An exclusively healthy and fl avourful menu 
awaits you. Th e heart of the pub-restaurant comprises pizzas, pastas, croque-monsieur 
selections and much more, all of which you can enjoy on the spot or as a takeaway. A 
large selection of desserts (cheesecakes, tiramisu, black forest cake, génoise) is also at 
your disposal. For the drinks, the kids can enjoy a milkshake from the menu among the 
large choice off ered. Take a coff ee break with Illy, available at the restaurant. You might 
also wish to indulge in the alcoholic coff ees on the menu, to be shared amongst friends. 
Open Mondays to Saturdays from 9 a.m. to 7 p.m.
For more info : 670.49.33.

Strike City Le fun assuré
Un lieu qui respire la joie et la bonne humeur. Voilà comment décrire Strike 
City de Bagatelle. Si vous avez envie de vous défouler entre amis, en famille, c’est 
l’endroit idéal. Le choix varie entre bowling, billard ou salle privée de karaoké. 
Que vous soyez pro ou apprenti, le fun est assuré pour ces moments qui s’annon-
cent mémorables. Nul besoin d’apporter des équipements ; il vous suffi  t simple-
ment de vous entourer de vos potes et de déposer vos soucis à la porte de Strike 
City. Le lieu dispose également d’un bar-restaurant. Le temps d’une pause dans 
votre activité, vous pourrez ainsi déguster des burgers végétariens, sandwichs, 
pâtes, ou encore des salades.
Ouvert de dimanche à jeudi : de 10h à minuit
Vendredi et samedi : de 10h à 2h00

Strike City Fun-filled activities
A place where joy and laughter preside. Th ose would be the choice description for 
Strike City in Bagatelle. If you are craving for a good time with friends and family, 
you will fi nd it to be the ideal place to take the stress away. No need to worry about 
equipment or accessories, Strike City has it all, and you simply need to borrow 
what you might need. Just leave your worries at the door and come as you are for 
a fun-fi lled time. Th e establishment also includes a bar-restaurant. Take a break 
from the bowling alley and enjoy vegetarian burgers, sandwiches, pasta or salads 
in between strikes.
Open Sundays to Th ursdays from 10 p.m. to 12 a.m.
Fridays and Saturdays from 10 p.m. to 2 a.m.

 Le Trèfle : trouver le livre qui vous plaît

Find your favourite books at Le Trèfle
“Reading is like a friendship” said Marcel Proust, artist and French author. It’s following 
this proverb that Le Trèfl e library aims to share its love of literature. Located in the 
Currimjee arcades, in Curepipe, the library opened its doors more than 60 years ago. 
Th e bookseller provides the latest book trends in various available formats. You might 
also fi nd a range of genres to look through, such as literary novels, narrative stories, 
non-fi ctions and even young adult novels. Th eir aim is to provide a wide selection of 
books and novels from the youngest to the oldest. You will also fi nd that the staff  is 
ready to help with any queries or requests when looking for a specifi c book or genre 
that might interest you, so that you may fi nd exactly what you wanted. Th e library 
answers your request by email at info@letrefl e.mu or on the phone: 676.30.25.
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Adresse /Address

Le Centre / The Center

Activités / Activities
Catamaran Cruises Mauritius 
Pointe Jérôme
Hotline/whatsApp: +230 5 728 3030
Email: contact@catamaran-cruises.com
www.catamarancruisesmauritius.com

Strike City
Bagatelle Tel.: 468 8200

Automobile
ABC Motors Co.Ltd
Car accessories & parts
Phoenix Trunk Road, 
Phoenix Tel.: 601 9950

Car painting
Allée des manguiers,
Pailles Tel. : 260 4001

Car repairs/ maintenance
Phoenix Trunk Road, 
Phoenix 
Tel. : 601 9999

Bijouterie/ Jewellery
Gold Touch
G14, Ebène Commercial Centre II, 
Cyber City, Ebène.
Tel : 454 00 44

Bureau de Change / Money Changer
Change Express
Royal Road, R-Hill
Tel.: 454 9619 

Shibani Finance Co. Ltd
Arcade Sunassee,
Avenue John Kennedy,
Rose-Hill.
Tel.: 454 1370 Fax: 454 1370

Bagatelle Mall of Mauritius
Moka. Tel.: 471 0944 Fax: 471 0944

Sunsheel Complex,
Royal Road, Curepipe.
Tel.: 676 6465 Fax: 676 6465

George Town Building
St Jean Road, Quatre Bornes
Tel.: 465 3367 Fax.: 465 3367

Centre Commercial / Shopping Mall
Bagatelle Mall
Moka 
Tel.: 468 8555

La City Trianon
Trianon, Q-Bornes

Phoenix Mall
Vacoas / Phoenix
Tel.: 696 7797

Epicerie / Grocery Shopping
Winner’s Hyper
La City Trianon, 
Quatre-Bornes
Tel.: 202 0707

Winner’s Supermarkets
Kendra Shopping Centre, 
Royal Road, St Pierre
Tel.: 433 8698

Morc. Montréal, Coromandel, 
Beau Bassin Tel.: 233 2201

Avenue Jules Koenig,
Reunion, Vacoas
Tel.: 698 4329

Boundary Road, 
R-Hill Tel.: 465 1534

Royal Road,
St Paul, Tel.: 696 3700

Avenue Pigeot,
Roches Brunes
Tel.: 465 0873

Frederick Bonnefin, 
Forest Side, 
Curepipe
Tel.: 670 5420

Candos 
Quatre-Bornes
Tel.: 460 0700

A10, Curepipe 
Curepipe 
Tel.: 670 7810

Equipement de Restaurant – Hotel / 
Restaurant Equipment
EMP Distribution Ltd

28, Andreanums Street,
Montreal 1 Coromandel
Tel. : 233 8994 / 5 258  8799
Email: edward@emp.mu
             chantal@emp.mu

Les Cafés & Bistrots/ 
Coffee shops & Bistros
Café Lux
Trianon Tel.: 464 4738

Café Lux
Bagatelle  Tel.: 468 8307

Chealsea’s Cup N Cake
Curepipe Tel.: 673 1573

Coffee lounge
Ground Floor, NeXTeracom Tower 1, 
Cybercity, Ebene
Tel.: 468 1610 / 1613

Corner Lounge
Cnr Capucines & Cnr St Jean Road,
Quatre Bornes Tel.: 465 6980

Le coffee shop
Floreal  Tel.: 686 8258

Moka’z
Helvetia, Moka Tel.: 432 0633

Nevada Coffee Bar
Curepipe Tel.: 670 4933

ÔGÜ
La City Trianon,
Q-Bornes Tel.: 454 4125

Salé Sucré Pizzeria
Curepipe Tel.: 670 0939

Vidae Caffé
Bagatelle Tel.: 468 8834

Location de Voiture / Car Rental

ABC Car Rental Counter
Sugar Beach Golf & Spa Resort, 

La Pirogue Resort & Spa
Tel.: 5 252 0988

abccar@intnet.mu

Logements / Accommodation
Le Domaine de l’Arbre du Voyageur
Mare Longue Tel.: 58 83 20 43

Shopping
FSB
Petit Camp,  Trianon
Tel.: 401 0900 / 401 0901

Curepipe, Mauritius
Tel: 230 698 2999
Fax :230 697 2999

Email: prideland@intnet.mu
www.mauritiushandmadeshipmodels.com
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L’Est /The East

DESCRIPTIF/ DESCRIPTION

Est : le charme sauvage
De Roches Noires à Poste Lafayette en passant par Bras d’Eau, l’est de l’île offre un 
panorama à couper le souffle. En voiture ou à bord d’autobus folkloriques, vous 
irez à la découverte des paysages sauvages sculptés par les alizés et découvriez le 
charme légendaire de l’accueil des Mauriciens. Souriants et chaleureux, ces der-
niers n’hésiteront pas à vous indiquer les meilleures tables et les coins connus des 
seuls locaux pour vous permettre de repartir avec des étincelles plein les yeux. Et 
s’il vous prenait l’envie de faire une balade en bateau, direction l’île aux Cerfs et 
son lagon bleu azur où le farniente y est érigé en art de vivre.

East: Wild charm
From Roches Noires to Poste Lafayette, while going through Bras d’Eau, the East 
part of the island offers breathtaking panoramic views. Whether going for a joy-
ride in a car or in a folkloric bus, you will be on your way to discovering the wild 
scenery sculpted by the winds while falling for the legendary welcome for which 
Mauritians are known for. Smiles and enthusiasm are what await you, whether 
you’re seeking suggestions to restaurants, entertainment or are just willing to have 
a chat, the locals welcome you wholeheartedly and are always ready to help. Should 
you wish to go for a boat ride, head to Ile aux Cerfs with its gorgeous blue lagoons, 
where you are free to laze about and really enjoy every moment as an art of living.

The East
L’Est
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 Mauritius Wildlife 
Foundation Conservation 
et protection de la faune et 
de la flore mauriciennes

La Mauritius Wildlife Foundation, 
ou MWF, est une ONG œuvrant pour 
la conservation et la protection de 
la faune et de la fl ore mauriciennes. 
Débutant ces actions sur le territoire 
mauricien dans les années 70, la 
MWF a aussi contribué à la restaura-
tion des animaux et des plantes typiques de la région. Aujourd’hui, grâce au 
projet ‘Ecotour’, les Mauriciens ainsi que les touristes peuvent visiter l’île aux 
Aigrettes qui a jadis abrité le dodo et la tortue géante. Cependant, travaillant 
d’arrache-pied dans l’optique que d’autres oiseaux ne connaissent pas le même 
destin tragique.
Si vous souhaitez découvrir l’île Maurice de par sa nature enrichissante, la 
MWF vous propose aussi un package de toute une journée afi n de découvrir le 
parc marin, de déjeuner sur l’île aux cocos et aussi de visiter la fameuse île aux 
Aigrettes accompagné d’un guide touristique.
Voilà de quoi occuper ses vacances tout en découvrant la nature et le cadre idyl-
lique mauricien.

The Mauritius Wildlife Foundation Protect and maintain the natu-
ral fauna and fl ora of the island
Th e Mauritius Wildlife Foundation (MWF) is an NGO that aims to protect and 
maintain the natural fauna and fl ora of the island. Th ey started their initiative in 
Mauritius in the 1970s and have contributed to the restoration of a number of 
indigenous animal and plant life on the island. Today, their ‘Ecotour’ project allows 
locals and tourists alike to discover more about nature conservancy through visits 
to Ile aux Aigrettes, which was once home to the Dodo and providing shelter to 
giant turtles. Th e island also serves as a small reminder to the harsh realities of the 
extinct indigenous bird species that had once populated the area.
Should you wish to discover Mauritius’s indigenous wildlife and plant-life, the 
MWF off ers day package deals that comprise the exploration of the marine park, 
lunch on Ile aux Cocos and a visit to Ile aux Aigrettes with a tourist guide.
Create a great experience for your holidays by visiting the Mauritius Wildlife 
Foundation and learn about the local wildlife while in paradise.

 BioRepell La solution 
contre les moustiques

BioRepell se place comme le meil-

leur spray contre les insectes, mais 

c’est aussi une solution à 100  % 

naturelle et sans alcool. Appli-

cable sur la peau comme sur les 

vêtements, le produit est effi  cace 

au bout de quelques minutes seu-

lement pour combattre effi  cace-

ment les moustiques, mouche-

rons ou insectes similaires. Il est 

aussi à noter que BioRepell est 

applicable pour les plus petits à 

partir de 1 an pour une protec-

tion d’une durée de 8 heures. Plus encore, le 

spray BioRepell n’est pas dangereux pour les 

humains ou les animaux. Vous pouvez retrou-

ver BioRepell spray dans tous les supermarchés. Pour de plus amples ren-

seignements, téléphoner sur le 249.31.91

BioRepell Mosquito repellent spray
BioRepell, the best defensive spray against insects, is a natural insect repellent 

which is alcohol free. When applied on the skin or any textile, it dissipates 

within a few minutes, but remains off ensive to insects like midges, mosquitoes 

and horse fl ies. BioRepell is suitable for children as from 1 year old and is 

poison free. So, do not hesitate to apply it on any surface; it off ers up to 8 

hours protection. It is safe to use, handle and store. It has no plant toxicity and 

is non-toxic to humans and animals. You can fi nd the BioRepell spray in any 

supermarket. For more info, call on 249.31.91

Catamaran Cruises Mauritius : Larguez les amarres!
Découvrir l’île Maurice, les cheveux au vent et les yeux fi xés sur l’horizon en respirant l’air du 
large. C’est ce que propose Catamaran Cruises Mauritius, une plateforme en ligne qui vous 
permet de réserver un catamaran pour une croisière inoubliable sur les eaux bleues turquoise 
de l’île Maurice. Vous pourrez, selon vos envies, choisir l’une des croisières phares : île aux 
cerfs, Ilot Bénitiers, Ilot Gabriel, ou alors, la plus romantique : la croisière ‘Coucher de Soleil’. 
Passer  quelques nuits a bord en faisant du cabotage autour de l’ile est sans doute l’expérience la 
plus inédit . Autant de croisières qui vous feront vivre des moments inoubliables. « Selon votre 
point d’embarquement, les marées et le vent, nos croisières vous permettront de découvrir les 
lagons turquoises et les eaux bleues roi des récifs extérieurs de l’île Maurice, au gre du vent», 
souligne Christophe Desmarais, le fondateur de Catamaran Cruises Mauritius. Accompagné 
d’un personnel de bord aux petits soins, vous foulerez le sol des nombreux îlots qui parsèment 
les eaux mauriciennes, et irez à la découverte d’une faune unique et d’une fl ore luxuriante. 
Le plaisir est également dans l’assiette puisque vous dégusterez, lors de votre croisière, un 
délicieux barbecue. Pour ceux désireux d’acquérir un catamaran, ou une part de catamaran, 
la société qui est concessionnaire des marques Nautitech (France) et Voyage Yachts (Cape 
Town) assiste  entierement les projets d’acquisition. Pour tout autre renseignement qu’off re 
Catamaran Cruises Mauritius, rendez-vous sur leur site web www.catamarancruisesmauritius.
com ou sur WhatsApp: +230 57 28 30 30

Catamaran Cruises Mauritius
Get ready to raise the anchor and cast off to adventures!
Breathe in the fresh air, let your hair loose and embark on a discovery of Mauritius with 
Catamaran cruises. Th eir online platform allows you to book an unforgeatable cruise on one 
of the company’s catamaran and soar on the turquoise waters of Mauritius island. You may 
choose any of our fl agship cruises, including ; Ile aux cerfs, Illot Bennitier, Illot Gabriel and 
for the romantics,the Sunset cruise. Spend a few nights on one of our boats and cabotage 
around the island for the ultimate experience.  « Depending on your boarding point of 
choice, our cruises will bring you on a discovery of the many lagoons and extraordinary 
coral reefs around Mauritius, all of which at the whim of the Mauritian wind » explains 
Christophe Desmarais, the founder of Catamaran Cruises Mauritius. Accompanied by 
our caring and skilled crew, you are invited to tread the soil of the many islets that dot the 
waters of Mauritius and discover the  unique wildlife and lush fl ora of the island. You may 
also delect your tastebuds with our delicious barbecues provided during the cruise.
For those wishing to acquire a catamaran or a share of the company which is also the 
offi  cial  dealer of the brands Nautitech (France) and Voyage Yachts (Cape Town),  do not 
hesitate to contact us. For more information on Catamaran Cruises Mauritius, visit their 
website www.catamarancruisesmauritius.com or WhatsApp: +230 57 28 30 30
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Accomodation
Ambre Resort & Spa 
Address: Coastal Road Palmar, 
Belle Mare  Tel.: 401 8188

LUX Belle Mare
Address: Coastal Road
Tel.: 402 2000

Orchids Villas Mauritius
Coastal Road, Belle Mare
Tel.: 415 1350
orchidvillas.mu@gmail.com
http://www.orchidvillas.mu

Activités Terrestre / 
Land-Based Activities
Aquacity
Coastal Road,
Belle Mare  Tel.: 5834 4620

Domaine de l’Etoile
Bel Ombre and Belle Mare
Tel.: 729 1080
lavalleedeferney@intnet.mu

Four Seasons Golf  
Club Mauritius
Coastal Road, Beau Champ
Tel.: 402 3100
teetime.anahita@fourseasons.com

EvaZion Lodge
Royal Road Deux Frères
Mobile: 5 256 0713
carlie87@hotmail.com

Activités Nautiques /
Nautical Activities
KiteGlobing (Mauritius) 
Kite & More ltd
Bel Ombre and Belle Mare
Tel.: 605 5334
info@kiteglobing.com

Aquaventure Ltd
Aquaventure Ltd. 
Coastal Road Belle Mare
Mobile: 5 423 7953
aquaventure@intnet.mu

Bijouterie/ Jewellery
BLING
Riverside Commercial Center
Tel.: 57 47 51 59

Shobha Jewels
Flacq Tel.: 413 2695

Bureau de Change / Money Changer
Shibani Finance Co. Ltd
Royal Road, Belle-Mare. 
Tel.: 415 2025 
 
Shibani Finance Co. Ltd
Rosunally Building,
St. Ursule Road, Flacq.
Tel.: 413 0675  
Fax: 413 0675

Thomas Cook
Royal Road, Flacq 
Tel.: 412 0123

Centre Commerciaux / 
Shopping Malls
Flacq Shopping Mall
Centre de Flacq Tel.: 413 1000

VIP Commercial Centre
Virginie Commercial Cenre,  
Centre de Flacq 
Tel.: 413 9888

Epicerie / Grocery Shopping
Winner’s Supermarkets
Flacq Shopping Mall, 
Central Flacq Tel : 413 0800
Royal Road,  Bel Air 
Tel. :  419 4209

Quatre Cocos Road, Flacq
Tel : 413 6209

Guide Touristique / Tour Operator
Belle Mare Tours
Route Royale, Belle Mare
Mobile: 5 772 9919 / 5 764 5551 /
415 2742
info@visitemaurice.com
www.visitemaurice.com 

Location de Voiture / Car Rental

ABC Car Rental Counter
Sugar Beach Golf & Spa Resort, 

La Pirogue Resort & Spa
Tel.: 5 252 0988

abccar@intnet.mu

Loisir / Leisure
Catamaran Cruises Mauritius 
Trou d’Eau Douce
Hotline/whatsApp: +230 5 728 3030
Email:contact@catamaran-cruises.com
www.catamarancruisesmauritius.com 

Nourriture / Food
Ashoka
Coeur de Ville, Flacq 
Tel.: 675 5210

Restaurants
Chef Alain Callinghee
Smart Cafe, Super U
Centre de Flacq
Tel.: 5 916 0924

Chez Manuel
St Julien, Flacq Tel.: 418 3888

La Chaumière Masala
Ile aux Cerfs Leisure Island, 
Trou d’Eau Douce Tel.: 402 7720

Le Four à Chaud Restaurant
Royal Road, Trou d’Eau Douce
Tel.: 480 1036

Les Alizés
Trou d’Eau Douce
Tel.: 480 2413

LouLou Fast Food
Market Road, Flacq
Tel.: 413 0010 

Mokari
Royal Road, Mont Ida
Tel.: 5 448 5577

Seabell Restaurant
Coastal Road, Poste Lafayette
Tel.: 410 5373

Sunshine Fusion 
Poste Lafayette
Tel.: 59 82 83 23

Soins & Beauté / Skin Care & Beauty
Christelle Spa
Royal Road, La Pelouse, 
Trou d’Eau Douce
Mobile: 5 915 1391

Swiss Bien-Être
Route côtière, Belle Mare
Tel.: 57 23 24 26

L’Est/ The East

Le Jardin Botanique  
de Melrose

Contact details
Michael Atchia/Jennifer Parsons

Jardin Botanique de Melrose
Route Royale, Melrose

Tel : 437 1266 (entre 9.00 et 15.00)
Email : mklatchia@intnet.mu

Situé à 3 km de Quartier 
Militaire sur la route de 
Bel-Air. Entrée gratuite, 
ouvert entre 9.00 et 15.00 
du lundi au samedi.

La salle de réception 
du Jardin peut accueillir 
jusqu’à 200 invités.

Avec le Jardin Botanique de Melrose, 
offrez-vous un mariage, anniversaire ou 
autre dans un cadre enchanteur rempli 
de verdure ! (Coût de la location pour la  
soirée, jusqu’à 11pm : Rs 15,600)

Adresse /Address






